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THE INTRODUCTORY RITES RITI DI INTRODUZIONE

Christ Jesus our Saviour, 
you are the Word of the Father.

You gather us here together, 
You gather us here together.

Heart of the Lord Jesus, 
you transform human hearts.

Spirit, power of love, 
you crush hatred between peoples.

Cross, bearer of pain, 
we bear you in faith.

Kingdom to come, 
we patiently await you.

Bread broken at supper, 
Body of the living Christ.

Wine poured for disciples, 
Blood of a crucified God.

Ritus initiales

Cristo Gesù, salvatore

La schola:
1. Cristo Gesù, salvatore, 
tu sei Parola del Padre.

L’assemblea:

Qui ci ra du- ni_in- sie me,- tu!


 

       

-C.

Qui ci ra du- ni_in- sie- me.-



       

La schola:
2. Cuore di Cristo signore, 
tu cambi il cuore dell’uomo. C.

3. spirito, forza d’amore, 
tu bruci l’odio tra i popoli. C.

4. Croce, che porti il dolore, 
noi ti portiamo fedeli. C.

5. Regno, che deve venire, 
noi ti attendiamo pazienti. C.

6. Pane, spezzato alla cena, 
corpo del Cristo vivente. C.

7. Vino, versato ai discepoli, 
sangue di un Dio crocifisso. C.
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Entrance Antiphon Antifona d’ingresso

Be my protector, O God, a mighty 
stronghold to save me. For you are my 
rock, my stronghold! Lead me, guide me, 
for the sake of your name. 

Sii per me difesa, o Dio, rocca e fortezza 
che mi salva, perché tu sei mio baluar-
do e mio rifugio; guidami per amore del 
tuo nome. 

Antiphona ad introitum

La schola e l’assemblea: Cf. Ps 30, 3-4
IV

Esto   mi-hi   *   in  De-      um  pro-   tec- to-   rem,C.

et    in  lo-cum  re- fu-gi-     i,      ut      salvum me      fa-ci-

as.  Quo-ni-  am  firmamentum me-    um    et  re-fu-gi-  um

me-   um    es        tu,        et prop- ter  nomen  tu-    um  dux

mi-    hi        e-   ris,        et        e-nu-   tri-    es    me.
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Il Santo Padre:
in nomine Patris, et Filii, et spiritus sancti.
C. amen.

Pax vobis.
C. et cum spiritu tuo.

 
 

Actus pænitentialis

Il Santo Padre:
Fratres, agnoscamus peccata nostra, 
ut apti simus ad sacra mysteria celebranda.

Pausa di silenzio.

Il Santo Padre e l’assemblea:
Confiteor Deo omnipotenti et vobis, fratres, 
quia peccavi nimis 
cogitatione, verbo, opere et omissione: 
mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa. 
ideo precor beatam Mariam semper Virginem, 
omnes angelos et sanctos, 
et vos, fratres, orare pro me 
ad Dominum Deum nostrum.

Il Santo Padre:
Misereatur nostri omnipotens Deus 
et, dimissis peccatis nostris, 
perducat nos ad vitam æternam.
C. amen.

In the name of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit.

Nel nome del Padre e del Figlio e dello 
Spirito Santo.

Peace be with you. La pace sia con voi.

And with your spirit. E con il tuo spirito.

Penitential Act Atto penitenziale

Brethren, let us acknowledge our sins, 
and so prepare ourselves to celebrate the 
sacred mysteries.

Fratelli, per celebrare degnamente i san-
ti misteri, riconosciamo i nostri peccati.

I confess to almighty God and to you, my 
brothers and sisters, that I have greatly 
sinned, in my thoughts and in my words, 
in what I have done and in what I have 
failed to do, through my fault, through 
my fault, through my most grievous 
fault; therefore I ask blessed Mary ever-
Virgin, all the Angels and Saints, and 
you, my brothers and sisters, to pray for 
me to the Lord our God.

Confesso a Dio onnipotente e a voi, fra-
telli, che ho molto peccato in pensieri, 
parole, opere e omissioni, per mia col-
pa, mia colpa, mia grandissima colpa. E 
supplico la beata sempre vergine Maria, 
gli angeli, i santi e voi, fratelli, di pregare 
per me il Signore Dio nostro.

May almighty God have mercy on us, 
forgive us our sins, and bring us to ever- 
lasting life.

Dio onnipotente abbia misericordia di 
noi, perdoni i nostri peccati e ci conduca 
alla vita eterna.
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Gloria 
(Orbis factor)

pax  homi-ni- bus   bo-næ   vo-lunta- tis.    Laudamus  te,

L’assemblea:

be-ne-di-  ci-mus te,        ado-ramus   te,     glo- ri- fi-camus

La schola:L’assemblea:La schola:

te,               gra-ti- as  agimus ti-bi   propter magnam glo- ri-  

L’assemblea:

Glo-ri-   a     in    excel-sis   De-  o        et   in  terra

II

Il Santo Padre: La schola:

am   tu-  am,   Domi- ne    De-  us,    Rex  cæ-lestis,    De- us

La schola:

Il cantore:

Kyrie 
(Orbis factor)

  e-            le- i-son.  Chris-te,                  e-            le- i-son. 

La schola:

Chris- te,                    e-             le-   i- son.      Ky-  ri-    e,

L’assemblea: La schola:

  e-            le-   i- son.     Ky-   ri-   e,                        e-

L’assemblea:

le-  i- son.

I

La schola:

Ky- ri-    e,        e-            le-  i- son.     Ky- ri-    e,

L’assemblea:
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L’assemblea:

Pa-ter   omni- po- tens.  Domi- ne   Fi-  li       uni-ge-ni- te,

Ie-  su   Chris- te,       Domi- ne   De-   us,    Agnus   De-   i,

La schola:

Fi-  li-  us   Pa-tris,   qui   tol-lis  pecca-ta  mun- di,   mi-se-

L’assemblea:

re-re    no- bis;   qui   tol-lis  pecca-ta  mun- di,      susci-pe

La schola:

depre-ca-ti-  o-nem   nostram. Qui   se- des   ad  dex-te-ram

L’assemblea:

Pa-tris,  mi-se- re-re    no- bis.   Quo-ni-   am  tu       so- lus

La schola:

Sanctus,    tu    so-lus  Domi-nus,    tu   so- lus   Altissimus,

La schola:L’assemblea:

Ie-  su   Chris- te,       cum  Sancto    Spi- ri- tu:      in  glo-ri-

L’assemblea:

a   De-    i    Pa-           tris.         A-   men.

La schola e l’assemblea:
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Collecta

Il Santo Padre:
Oremus.
Deus, qui te in rectis et sinceris manere pectoribus asseris, 
da nobis tua gratia tales exsistere, 
in quibus habitare digneris. 
Per Dominum nostrum iesum Christum Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitate spiritus sancti, Deus, 
per omnia sæcula sæculorum.

C. amen.

Collect Colletta

Let us pray. Preghiamo.

O God, who teach us that you abide in 
hearts that are just and true, grant that 
we may be so fashioned by your grace as 
to become a dwelling pleasing to you.
Through our Lord Jesus Christ, your 
Son, who lives and reigns with you in 
the unity of the Holy Spirit, one God, for 
ever and ever.

O Dio, che hai promesso di essere pre-
sente in coloro che ti amano e con cuore 
retto e sincero custodiscono la tua paro-
la, rendici degni di diventare tua stabi- 
le dimora.  
Per il nostro Signore Gesù Cristo, tuo 
Figlio, che è Dio, e vive e regna con te, 
nell’unità dello Spirito Santo, per tutti i 
secoli dei secoli.
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lituRGia VeRBi

Lectio prima

Solus habitabit leprosus extra castra.

lectura del libro del levítico           13, 1-2. 44-46

el señor dijo a Moisés y a aarón:

—«Cuando alguno tenga una inflamación, una erupción o una 
mancha en la piel, y se le produzca la lepra, será llevado ante aarón, 
el sacerdote, o cualquiera de sus hijos sacerdotes. se trata de un 
hombre con lepra: es impuro. el sacerdote lo declarará impuro de 
lepra en la cabeza.

el que haya sido declarado enfermo de lepra andará harapiento y 
despeinado, con la barba tapada y gritando: “¡impuro, impuro!” 
Mientras le dure la afección, seguirá impuro; vivirá solo y tendrá 
su morada fuera del campamento.»

Verbum  Domi- ni.

Parola di Dio.

C.  De-  o   gra- ti-   as.

  Rendiamo grazie a Dio.

THE LITURGY OF THE WORD LITURGIA DELLA PAROLA

First reading Prima lettura

The leper must live apart: 
he must live outside the camp.

Il lebbroso se ne starà solo, 
abiterà fuori dell’accampamento.

A reading from the book of Leviticus Dal libro del Levitico

The Lord said to Moses and Aaron, ‘If a 
swelling or scab or shiny spot appears 
on a man’s skin, a case of leprosy of the 
skin is to be suspected. The man must be 
taken to Aaron, the priest, or to one of 
the priests who are his sons.
‘The man is leprous: he is unclean. The 
priest must declare him unclean; he is 
suffering from leprosy of the head. A 
man infected with leprosy must wear his 
clothing torn and his hair disordered; he 
must shield his upper lip and cry, ‘Un-
clean, unclean.” As long as the disease 
lasts he must be unclean; and therefore 
he must live apart; he must live outside 
the camp.’

Il Signore parlò a Mosè e ad Aronne e 
disse:
«Se qualcuno ha sulla pelle del corpo un 
tumore o una pustola o macchia bianca 
che faccia sospettare una piaga di leb-
bra, quel tale sarà condotto dal sacerdo-
te Aronne o da qualcuno dei sacerdoti, 
suoi figli.
Il lebbroso colpito da piaghe porterà 
vesti strappate e il capo scoperto; velato 
fino al labbro superiore, andrà gridando: 
“Impuro! Impuro!”.
Sarà impuro finché durerà in lui il male; 
è impuro, se ne starà solo, abiterà fuori 
dell’accampamento».

The Word of the Lord. 
Thanks be to God.

Parola di Dio. 
Rendiamo grazie a Dio.
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Psalmus responsorius

Il salmista: Ps 31

 

Tu


sei


il


mio - -


ri



fu



gio,



mi


C.



li


be


ri


3

dal


l’an


go --- --


scia.



L’assemblea ripete: tu sei il mio rifugio, mi liberi dall’angoscia.

1. Beato l’uomo a cui è tolta la colpa 
e coperto il peccato. 
Beato l’uomo a cui Dio non imputa il delitto 
e nel cui spirito non è inganno. C.

2. ti ho fatto conoscere il mio peccato, 
non ho coperto la mia colpa. 
Ho detto: «Confesserò al signore le mie iniquità» 
e tu hai tolto la mia colpa e il mio peccato. C.

3. Rallegratevi nel signore ed esultate, o giusti! 
Voi tutti, retti di cuore, gridate di gioia! C.

Responsorial Psalm Salmo responsoriale

You are my refuge, O Lord; you fill me 
with the joy of salvation.

Happy the man whose offence is forgiv-
en, whose sin is remitted. O happy the 
man to whom the Lord imputes no guilt, 
in whose spirit is no guile.

But now I have acknowledged my sins; 
my guilt I did not hide. I said: ‘I will con-
fess my offence to the Lord.’ And you, 
Lord, have forgiven the guilt of my sin.

Rejoice, rejoice in the Lord, exult, you 
just! O come, ring out your joy, all you 
upright of heart.
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Lectio secunda

Imitatores mei estote, sicut et ego Christi.

leitura da Primeira epístola  
do apóstolo são Paulo aos Coríntios        10, 31 – 11, 1

irmãos: Quer comais, quer bebais, ou façais qualquer outra coisa, 
fazei tudo para glória de Deus. Portai-vos de modo que não deis 
escândalo nem aos judeus, nem aos gregos, nem à igreja de Deus. 
Fazei como eu, que em tudo procuro agradar a toda a gente, não 
buscando o próprio interesse, mas o de todos, para que possam 
salvar-se. sede meus imitadores, como eu o sou de Cristo.

Verbum  Domi- ni.

Parola di Dio.

C.  De-  o   gra- ti-   as.

  Rendiamo grazie a Dio.
 

Versus ante Evangelium

Il Diacono porta solennemente il Libro dei Vangeli all’ambone.

La schola e l’assemblea:

Alle- lu- ia,       alle- lu- ia,        alle-  lu- ia.

VI

La schola: lc 7, 16
Propheta magnus surrexit in nobis, 
et Deus visitavit plebem suam.

L’assemblea: alleluia, alleluia, alleluia.

Second reading Seconda lettura

Take me for your model, 
as I take Christ.

Diventate miei imitatori 
come io lo sono di Cristo.

A reading from the first letter of Saint 
Paul to the Corinthians

Dalla prima lettera di san Paolo apostolo 
ai Corinzi

Whatever you eat, whatever you drink, 
whatever you do at all, do it for the glory 
of God. Never do anything offensive 
to anyone – to Jews or Greeks or to the 
Church of God; just as I try to be help-
ful to everyone at all times, not anxious 
for my own advantage but for the advan-
tage of everybody else, so that they may 
be saved.
Take me for your model, as I take Christ.

Fratelli, sia che mangiate sia che beviate 
sia che facciate qualsiasi altra cosa, fate 
tutto per la gloria di Dio.
Non siate motivo di scandalo né ai Giu-
dei, né ai Greci, né alla Chiesa di Dio; così 
come io mi sforzo di piacere a tutti in tut-
to, senza cercare il mio interesse ma quel-
lo di molti, perché giungano alla salvezza.
Diventate miei imitatori, come io lo sono 
di Cristo.

The Word of the Lord. 
Thanks be to God.

Parola di Dio. 
Rendiamo grazie a Dio.

 
Gospel Acclamation

 
Canto al Vangelo

A great prophet has appeared among us; 
God has visited his people.

Un grande profeta è sorto tra noi, e Dio 
ha visitato il suo popolo.
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Evangelium

Discessit ab eo lepra, et mundatus est.

Il Diacono:
Dominus vobiscum.

C. et cum spiritu tuo.

c lectio sancti evangelii secundum Marcum      1, 40-45

C. Gloria tibi, Domine.

in illo tempore:

Venit ad iesum leprosus deprecans eum et genu flectens et dicens 
ei: «si vis, potes me mundare». et misertus extendens manum 
suam tetigit eum et ait illi: «Volo, mundare!»; et statim discessit ab 
eo lepra, et mundatus est.

et infremuit in eum statimque eiecit illum et dicit ei: «Vide, nemini 
quidquam dixeris; sed vade, ostende te sacerdoti et offer pro emun-
datione tua, quæ præcepit Moyses, in testimonium illis».

at ille egressus cœpit prædicare multum et diffamare sermonem, 
ita ut iam non posset manifesto in civitatem introire, sed foris in 
desertis locis erat; et conveniebant ad eum undique.

Verbum  Domi- ni.

Parola del Signore.

C.  Laus  ti- bi,  Christe.

  Lode a te, o Cristo.Il Santo Padre bacia il Libro dei Vangeli e benedice con esso 
l’assemblea.

Homilia

Silenzio per la riflessione personale.

Gospel Vangelo

The leprosy left him at once 
and he was cured.

La lebbra scomparve da lui 
ed egli fu purificato.

The Lord be with you.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel accord- 
ing to Mark.
Glory to you, O Lord.

Il Signore sia con voi.

E con il tuo spirito.

Dal Vangelo secondo Marco.

Gloria a te, o Signore.

A leper came to Jesus and pleaded on his 
knees: ‘If you want to’ he said ‘you can 
cure me.’ Feeling sorry for him, Jesus 
stretched out his hand and touched him. 
‘Of course I want to!’ he said. ‘Be cured!’ 
And the leprosy left him at once and he 
was cured. Jesus immediately sent him 
away and sternly ordered him, ‘Mind 
you say nothing to anyone, but go and 
show yourself to the priest, and make the 
offering for your healing prescribed by 
Moses as evidence of your recovery.’ The 
man went away, but then started talking 
about it freely and telling the story eve-
rywhere, so that Jesus could no longer 
go openly into any town, but had to stay 
outside in places where nobody lived. 
Even so, people from all around would 
come to him.

In quel tempo, venne da Gesù un lebbro-
so, che lo supplicava in ginocchio e gli 
diceva: «Se vuoi, puoi purificarmi!». Ne 
ebbe compassione, tese la mano, lo toccò 
e gli disse: «Lo voglio, sii purificato!». E 
subito la lebbra scomparve da lui ed egli 
fu purificato.
E, ammonendolo severamente, lo cacciò 
via subito e gli disse: «Guarda di non 
dire niente a nessuno; va’, invece, a mo-
strarti al sacerdote e offri per la tua puri-
ficazione quello che Mosè ha prescritto, 
come testimonianza per loro».
Ma quello si allontanò e si mise a pro-
clamare e a divulgare il fatto, tanto che 
Gesù non poteva più entrare pubblica-
mente in una città, ma rimaneva fuori, 
in luoghi deserti; e venivano a lui da 
ogni parte.

The Gospel of the Lord. 
Praise to you, Lord Jesus Christ.

Parola del Signore. 
Lode a te, o Cristo.

Homily Omelia
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Credo 
(III)

Credo   in  unum De-    um,  Patrem  omnipo-tentem,

Il Santo Padre: La schola:

facto- rem cæ-li   et  terræ,   vi-si-bi- li- um  omni- um   et  in-

vi-  sibi-    li- um.    Et  in   unum Dominum Ie- sum Christum

L’assemblea:

Fi-li-  um De-  i    Uni-geni-tum,    et   ex  Patre  na-   tum  ante

La schola:

omni- a   sæ-  cu-la.    De- um de  De- o,   lumen  de  lumi-ne,

L’assemblea:

V

Qui  propter  nos  homi-nes    et propter nostram  sa- lu-tem

L’assemblea:

consubstanti-  a-lem  Patri:    per quem omni- a   fac-ta  sunt.

De- um  ve-rum  de  De- o   ve-ro,     ge-ni-tum, non fac- tum,

La schola:

Sancto      ex  Ma-ri- a   Virgi-ne,     et  homo    factus   est.

descendit  de   cæ-lis.     Et    incarna- tus  est  de   Spi- ri- tu

La schola:

Cru- ci- fi-   xus  et-i-  am pro no-bis   sub Ponti- o    Pi- la-to;

L’assemblea:

Il cantore:
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secundum Scriptu-ras,     et    ascendit    in cæ-   lum,   se-det

L’assemblea:

passus  et  sepul-  tus  est,     et  resurre-xit   terti-   a  di-  e,

La schola:

vi-vi- fi-cantem:  qui      ex  Patre    Fi- li-  oque   pro- ce-dit.

ad dexte- ram  Pa-  tris.     Et    i-te-rum  ventu-rus    est  cum 

La schola:

glo-ri-  a,   iudi-ca-re  vi-vos  et  mortu- os,  cu-ius  regni  non

e-rit   fi- nis.      Et  in  Spi- ri- tum  Sanctum,   Domi-num   et

L’assemblea:

tam, catho-li-cam   et   aposto-li-cam Eccle-si- am.  Confi-te-  

La schola:

Et  exspecto    re-surrecti-  onem  mortu- o-rum,   et  vi- tam

L’assemblea: La schola:

Qui  cum Patre   et  Fi-li- o     simul  ado-ra-tur   et conglo-ri-

La schola:

fi-ca-tur: qui   locu-tus  est  per prophe-tas.    Et  unam, sanc-

L’assemblea:

or   unum  bap-tisma      in  remissi-    onem   pecca-to-rum. 

ventu-ri   sæ-cu- li.       A-               men.

La schola e l’assemblea: 
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Oratio universalis 
seu fidelium

Il Santo Padre:
Fratelli carissimi, 
uniamo le nostre voci a quella del signore Gesù, 
per invocare dal Padre salvezza, vita e benedizione.

Il cantore:

Dominum deprecemur.

L’assemblea:

Te  rogamus, audi  nos.

 
 
Il Diacono:
1. Oremus pro ecclesia sancta Dei.

Preghiera in silenzio.
vietnamita

Xin cho Giáo Hội, 
được sai đến với mọi dân nước để loan báo tin Mừng, 
luôn được linh hoạt nhờ lòng yêu mến nồng nhiệt đối với Chúa Giêsu 
và phần lỗi của mỗi người.
Il cantore: Dominum deprecemur.

C. te rogamus, audi nos.

Universal Prayer 
or Prayer of the Faithful

Preghiera universale 
o dei fedeli

Dear brothers and sisters, let us join our 
voices to that of the Lord Jesus, and im-
plore from the Father salvation, life and 
every blessing.

Let us pray to the Lord. Invochiamo il Signore.

Lord, hear our prayer. Ti preghiamo, ascoltaci.

Let us pray for God’s holy Church. Preghiamo per la santa Chiesa di Dio.

Sent forth to all the nations to proclaim 
the Gospel, may she always be prompted 
by passionate love for the Lord Jesus 
and for the salvation of every man and 
woman.

Inviata a tutte le genti per annunciare il 
Vangelo, sia sempre animata dalla pas-
sione d’amore per il Signore Gesù e per 
la salvezza di ogni uomo.

Let us pray to the Lord. Invochiamo il Signore.

Lord, hear our prayer. Ti preghiamo, ascoltaci.
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Il Diacono:
2. Oremus pro Cardinalibus.
Preghiera in silenzio.
inglese

Called to cooperate with the successor of Peter, 
may they be profoundly united and conformed to the lord Jesus, 
who shed his blood out of love.
Il cantore: Dominum deprecemur.
C. te rogamus, audi nos.

Il Diacono:
3. Oremus pro legislatoribus et publicis moderatoribus.
Preghiera in silenzio.
cinese

求你以权威引导人们， 
使他们常常寻求善与真理 
并躲避形形色色的腐化与不义。
Il cantore: Dominum deprecemur.
C. te rogamus, audi nos.

Il Diacono:
4. Oremus pro christianis qui persecutiones patiuntur
Preghiera in silenzio.
francese

Humiliés par la dureté de cœur des hommes, 
qu’ils fassent l’expérience de la consolation divine 
et connaissent bientôt des jours de sérénité et de paix.
Il cantore: Dominum deprecemur.
C. te rogamus, audi nos.

Let us pray for the Cardinals. Preghiamo per i Cardinali.

Chiamati a cooperare con il Successore 
di Pietro, vivano una radicale apparte-
nenza e conformazione al Signore Gesù, 
che ha effuso il suo sangue per amore.

Let us pray to the Lord. Invochiamo il Signore.

Lord, hear our prayer. Ti preghiamo, ascoltaci.

Let us pray for lawgivers and govern-
ment leaders.

Preghiamo per i legislatori e i governanti.

Placed in authority to guide the destiny 
of men and women, may they always seek 
goodness and truth and flee all forms of 
corruption and injustice.

Costituiti in autorità per guidare le sorti 
degli uomini, ricerchino sempre il bene 
e la verità e rifuggano ogni forma di cor-
ruzione e ingiustizia.

Let us pray to the Lord. Invochiamo il Signore.
Lord, hear our prayer. Ti preghiamo, ascoltaci.

Let us pray for persecuted Christians. Preghiamo per i cristiani perseguitati.

Crushed by human harshness and cruel-
ty, may they sense God’s consolation and 
soon come to know times of tranquillity 
and peace.

Umiliati dalla durezza di cuore degli uo-
mini, sperimentino la consolazione divi-
na e conoscano presto giorni di serenità 
e di pace.

Let us pray to the Lord. Invochiamo il Signore.
Lord, hear our prayer. Ti preghiamo, ascoltaci.
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Il Diacono:
5. Oremus pro pauperibus, 

dolentibus atque iis qui odio premuntur. 

Preghiera in silenzio.
birmano 

    

     

 

  

 

Il cantore: Dominum deprecemur.

C. te rogamus, audi nos.

 
 
 
Il Santo Padre:
Padre buono e misericordioso, 
che chiami i tuoi figli da ogni angolo della terra 
a costituire un solo gregge sotto un solo Pastore, 
ascolta le nostre preghiere e donaci la tua grazia. 
Per Cristo nostro signore.
C. amen.

Let us pray for the poor, the suffering 
and victims of hatred.

Preghiamo per i poveri, i sofferenti e le 
vittime dell’odio.

Wounded and scarred by the events of 
history, may they encounter good and 
friendly people who can open their lives 
once again to hope.

Feriti e segnati dalle vicende della storia, 
possano incontrare persone amiche e 
buone che riaprano la loro vita alla spe-
ranza.

Let us pray to the Lord. Invochiamo il Signore.

Lord, hear our prayer. Ti preghiamo, ascoltaci.

Good and merciful Father, who call your 
children from every part of the world to 
become one flock under one Shepherd, 
hear our prayers and grant us your grace. 
Through Christ our Lord.
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lituRGia euCHaRistiCa

Alcuni fedeli portano al Santo Padre le offerte per il sacrificio.

Cantus ad offertorium
Benedictus es, Domine

La schola: Ps 118, 12-13
Benedictus es, Domine; 
doce me iustificationes tuas. 
in labiis meis pronuntiavi omnia iudicia oris tui.

Il Santo Padre:
Orate, fratres: 
ut meum ac vestrum sacrificium 
acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipotentem.

C. suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis 
ad laudem et gloriam nominis sui, 
ad utilitatem quoque nostram 
totiusque ecclesiæ suæ sanctæ.

Super oblata

Il Santo Padre:
Hæc nos oblatio, quæsumus, Domine, mundet et renovet, 
atque tuam exsequentibus voluntatem 
fiat causa remunerationis æternæ. 
Per Christum Dominum nostrum.

C. amen.

THE LITURGY OF THE EUCHARIST LITURGIA EUCARISTICA

Offertory Chant Canto di offertorio

Blessed are you, O Lord; teach me your 
statutes. With my tongue I have recount-
ed the decrees of your lips.

Benedetto sei tu, Signore: insegnami i 
tuoi decreti. Con le mie labbra ho rac-
contato tutti i giudizi della tua bocca.

Pray, brethren, that my sacrifice and 
yours may be acceptable to God, the 
almighty Father.

Pregate, fratelli, perché il mio e vostro 
sacrificio sia gradito a Dio, Padre onni-
potente.

May the Lord accept the sacrifice at your 
hands for the praise and glory of his 
name, for our good and the good of all 
his holy Church.

Il Signore riceva dalle tue mani questo 
sacrificio a lode e gloria del suo nome, 
per il bene nostro e di tutta la sua santa 
Chiesa.

Prayer over the Offerings Sulle offerte

May this oblation, O Lord, we pray, 
cleanse and renew us and may it become 
for those who do your will the source of 
eternal reward.  
Through Christ our Lord.

Questa nostra offerta, Signore, ci purifi-
chi e ci rinnovi, e ottenga a chi è fedele 
alla tua volontà la ricompensa eterna.  
Per Cristo nostro Signore.
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THE EUCHARISTIC PRAYER PREGHIERA EUCARISTICA

Preface Prefazio

The Church united 
by the unity of the Trinity

La Chiesa radunata 
nel vincolo della Trinità

The Lord be with you. Il Signore sia con voi.

And with your spirit. E con il tuo spirito.

Lift up your hearts. In alto i nostri cuori.

We lift them up to the Lord. Sono rivolti al Signore.

Let us give thanks to the Lord our God. Rendiamo grazie al Signore, nostro Dio.

It is right and just. È cosa buona e giusta.

It is truly right and just, our duty and 
our salvation, always and everywhere 
to give you thanks, Lord, holy Father, 
almighty and eternal God.

È veramente cosa buona e giusta, nostro 
dovere e fonte di salvezza, rendere gra-
zie sempre e in ogni luogo a te, Signore, 
Padre santo, Dio onnipotente ed eterno.

For, when your children were scattered 
afar by sin, through the Blood of your 
Son and the power of the Spirit, you 
gathered them again to yourself, that 
a people, formed as one by the unity of 
the Trinity, made the body of Christ and 
the temple of the Holy Spirit, might, to 
the praise of your manifold wisdom, be 
manifest as the Church.

Con il sangue del tuo Figlio e la potenza 
dello Spirito tu hai ricostituito l’unità 
della famiglia umana disgregata dal pec-
cato, perché il tuo popolo, radunato nel 
vincolo di amore della Trinità, a lode e 
gloria della tua multiforme sapienza, 
formi la Chiesa, corpo del Cristo e tem-
pio vivo dello Spirito.

And so, in company with the choirs of 
Angels, we praise you, and with joy we 
proclaim:

Per questo mistero di salvezza, uniti ai 
cori degli angeli, proclamiamo esultanti 
la tua lode:

PReX euCHaRistiCa

Præfatio

De ecclesia adunata ex unitate trinitatis

Il Santo Padre:
Dominus vobiscum.

C. et cum spiritu tuo.

sursum corda.

C. Habemus ad Dominum.

Gratias agamus Domino Deo nostro.

C. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, æquum et salutare, 
nos tibi semper et ubique gratias agere: 
Domine, sancte Pater, omnipotens æterne Deus:

Quia filios, quos longe peccati crimen abstulerat, 
per sanguinem Filii tui spiritusque virtute, 
in unum ad te denuo congregare voluisti: 
ut plebs, de unitate trinitatis adunata, 
in tuæ laudem sapientiæ multiformis 
Christi corpus templumque spiritus nosceretur ecclesia.

et ideo, choris angelicis sociati, 
te laudamus in gaudio confitentes:
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Sanctus 
(Orbis factor)

De-  us   Sa- ba- oth.  Ple- ni      sunt cæ-   li     et   ter-   ra

La schola:

glo-  ri-   a      tu-   a.     Ho-sanna            in    ex-    cel- sis.

L’assemblea:

Be-ne-dictus   qui      ve-  nit       in      no-  mi-ne      Do-mi-

La schola:

ni.                 Ho-sanna            in    ex-    cel- sis.

L’assemblea:

Sanc- tus,  *   Sanc-  tus,    Sanctus    Do- mi-nus

II

La schola: L’assemblea:
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Eucharistic Prayer III Preghiera eucaristica III

You are indeed Holy, O Lord, and all you 
have created rightly gives you praise, 
for through your Son our Lord Jesus 
Christ, by the power and working of the 
Holy Spirit, you give life to all things and 
make them holy, and you never cease to 
gather a people to yourself, so that from 
the rising of the sun to its setting a pure 
sacrifice may be offered to your name.

Padre veramente santo, a te la lode da 
ogni creatura. Per mezzo di Gesù Cristo, 
tuo Figlio e nostro Signore, nella poten-
za dello Spirito Santo fai vivere e santifi-
chi l’universo, e continui a radunare in-
torno a te un popolo, che da un confine 
all’altro della terra offra al tuo nome il 
sacrificio perfetto.

Therefore, O Lord, we humbly implore 
you: by the same Spirit graciously make 
holy these gifts we have brought to you 
for consecration, that they may become 
the Body and Blood of your Son our 
Lord Jesus Christ, at whose command we 
celebrate these mysteries.

Ora ti preghiamo umilmente: manda 
il tuo Spirito a santificare i doni che ti 
offriamo, perché diventino il Corpo e il 
Sangue di Gesù Cristo, tuo Figlio e no-
stro Signore, che ci ha comandato di ce-
lebrare questi misteri.

For on the night he was betrayed he him-
self took bread, and giving you thanks, 
he said the blessing, broke the bread and 
gave it to his disciples, saying:

Nella notte in cui fu tradito, egli prese 
il pane, ti rese grazie con la preghiera di 
benedizione, lo spezzò, lo diede ai suoi 
discepoli, e disse:

take this, all of you, and eat of it, 
for this is my Body, which will be 
given up for you.

Prendete, e mangiatene tutti: 
questo è il mio Corpo offerto in 
sacrificio per voi.

Prex Eucharistica III

Il Santo Padre:
Vere sanctus es, Domine, 
et merito te laudat omnis a te condita creatura, 
quia per Filium tuum, 
Dominum nostrum iesum Christum, 
spiritus sancti operante virtute, 
vivificas et sanctificas universa, 
et populum tibi congregare non desinis, 
ut a solis ortu usque ad occasum 
oblatio munda offeratur nomini tuo.

 
Il Santo Padre e i Concelebranti:
supplices ergo te, Domine, deprecamur, 
ut hæc munera, quæ tibi sacranda detulimus, 
eodem spiritu sanctificare digneris, 
ut Corpus et c sanguis fiant 
Filii tui Domini nostri iesu Christi, 
cuius mandato hæc mysteria celebramus.

ipse enim in qua nocte tradebatur 
accepit panem 
et tibi gratias agens benedixit, 
fregit, deditque discipulis suis, dicens:

accipite et manducate ex hoc omnes: 
hoc est enim Corpus meum, 
quod pro vobis tradetur.
Il Santo Padre presenta al popolo l’ostia consacrata e genuflette 
in adorazione.
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In a similar way, when supper was end- 
ed, he took the chalice, and giving you 
thanks, he said the blessing, and gave the 
chalice to his disciples, saying:

Dopo la cena, allo stesso modo, prese il 
calice, ti rese grazie con la preghiera di 
benedizione, lo diede ai suoi discepoli, 
e disse:

take this, all of you, and drink 
from it, for this is the chalice of 
my Blood, the Blood of the new 
and eternal covenant, which will 
be poured out for you and for 
many for the forgiveness of sins.

Prendete, e bevetene tutti: questo 
è il calice del mio sangue per la 
nuova ed eterna alleanza, versato 
per voi e per tutti in remissione 
dei peccati.

Do this in memory of me. Fate questo in memoria di me.

The mystery of faith. Mistero della fede.

We proclaim your Death, O Lord, and 
profess your Resurrection until you 
come again.

Annunziamo la tua morte, Signore, pro-
clamiamo la tua risurrezione, nell’attesa 
della tua venuta. 

simili modo, postquam cenatum est, 
accipiens calicem, 
et tibi gratias agens benedixit, 
deditque discipulis suis, dicens:

accipite et bibite ex eo omnes: 
hic est enim calix sanguinis mei 
novi et æterni testamenti, 
qui pro vobis et pro multis effundetur 
in remissionem peccatorum.
Hoc facite in meam commemorationem.
Il Santo Padre presenta al popolo il calice e genuflette in ado- 
razione.

 
 
Il Santo Padre:
Mysterium fidei.

 
L’assemblea:

MMortem  tu-  am   annunti-  amus, Do-mi-ne,       et   tu-  am

re-surrecti-  onem  confi- temur,   do-nec    ve-ni-  as.
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Therefore, O Lord, as we celebrate the 
memorial of the saving Passion of your 
Son, his wondrous Resurrection and 
Ascension into heaven, and as we look 
forward to his second coming, we offer 
you in thanksgiving this holy and living 
sacrifice.

Celebrando il memoriale del tuo Figlio, 
morto per la nostra salvezza, gloriosa-
mente risorto e asceso al cielo, nell’attesa 
della sua venuta ti offriamo, Padre, in 
rendimento di grazie questo sacrificio 
vivo e santo.

Look, we pray, upon the oblation of your 
Church and, recognizing the sacrificial 
Victim by whose death you willed to 
reconcile us to yourself, grant that we, 
who are nourished by the Body and 
Blood of your Son and filled with his 
Holy Spirit, may become one body, one 
spirit in Christ.

Guarda con amore e riconosci nell’offer-
ta della tua Chiesa, la vittima immolata 
per la nostra redenzione; e a noi, che ci 
nutriamo del Corpo e Sangue del tuo Fi-
glio, dona la pienezza dello Spirito Santo 
perché diventiamo in Cristo un solo cor-
po e un solo spirito.

May he make of us an eternal offering 
to you, so that we may obtain an in- 
heritance with your elect, especially with 
the most Blessed Virgin Mary, Mother 
of God, with blessed Joseph, her Spouse, 
with your blessed Apostles and glori-
ous Martyrs, and with all the Saints, 
on whose constant intercession in your 
presence we rely for unfailing help.

Egli faccia di noi un sacrificio perenne a 
te gradito, perché possiamo ottenere il 
regno promesso insieme con i tuoi eletti: 
con la beata Maria, Vergine e Madre di 
Dio, con san Giuseppe, suo sposo, con 
i tuoi santi apostoli, i gloriosi martiri e 
tutti i santi, nostri intercessori presso 
di te.

May this Sacrifice of our reconciliation, 
we pray, O Lord, advance the peace and 
salvation of all the world. Be pleased to 
confirm in faith and charity your pil-
grim Church on earth, with your servant 
Francis our Pope, the Order of Bishops, 
all the clergy, and the entire people you 
have gained for your own. 

Per questo sacrificio di riconciliazione 
dona, Padre, pace e salvezza al mondo 
intero. Conferma nella fede e nell’amore 
la tua Chiesa pellegrina sulla terra: il tuo 
servo e nostro Papa Francesco, il collegio 
episcopale, tutto il clero e il popolo che 
tu hai redento. 

Il Santo Padre e i Concelebranti:
Memores igitur, Domine, 
eiusdem Filii tui salutiferæ passionis 
necnon mirabilis resurrectionis 
et ascensionis in cælum, 
sed et præstolantes alterum eius adventum, 
offerimus tibi, gratias referentes, 
hoc sacrificium vivum et sanctum.
Respice, quæsumus, in oblationem ecclesiæ tuæ 
et, agnoscens Hostiam, 
cuius voluisti immolatione placari, 
concede, ut qui Corpore et sanguine Filii tui reficimur, 
spiritu eius sancto repleti, 
unum corpus et unus spiritus inveniamur in Christo.

Un Concelebrante:
ipse nos tibi perficiat munus æternum, 
ut cum electis tuis hereditatem consequi valeamus, 
in primis cum beatissima Virgine, Dei Genetrice, Maria, 
cum beato ioseph, eius sponso, 
cum beatis apostolis tuis et gloriosis Martyribus 
et omnibus sanctis, 
quorum intercessione 
perpetuo apud te confidimus adiuvari.

Un altro Concelebrante:
Hæc Hostia nostræ reconciliationis proficiat, 
quæsumus, Domine, 
ad totius mundi pacem atque salutem. 
ecclesiam tuam, peregrinantem in terra, 
in fide et caritate firmare digneris 
cum famulo tuo Papa nostro Francisco, 
cum episcopali ordine et universo clero 
et omni populo acquisitionis tuæ.
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Listen graciously to the prayers of this 
family, whom you have summoned be-
fore you: in your compassion, O merciful 
Father, gather to yourself all your chil-
dren scattered throughout the world. To 
our departed brothers and sisters and 
to all who were pleasing to you at their 
passing from this life, give kind admit-
tance to your kingdom. There we hope to 
enjoy for ever the fullness of your glory 
through Christ our Lord, through whom 
you bestow on the world all that is good.

Ascolta la preghiera di questa famiglia, 
che hai convocato alla tua presenza. Ri-
congiungi a te, Padre misericordioso, 
tutti i tuoi figli ovunque dispersi. Acco-
gli nel tuo regno i nostri fratelli defunti 
e tutti i giusti che, in pace con te, hanno 
lasciato questo mondo; concedi anche 
a noi di ritrovarci insieme a godere per 
sempre della tua gloria, in Cristo, nostro 
Signore, per mezzo del quale tu, o Dio, 
doni al mondo ogni bene.

Through him, and with him, and in him, 
O God, almighty Father, in the unity of 
the Holy Spirit, all glory and honor is 
yours, for ever and ever.

Per Cristo, con Cristo e in Cristo, a te, 
Dio Padre onnipotente, nell’unità del-
lo Spirito Santo ogni onore e gloria per 
tutti i secoli dei secoli. 

Votis huius familiæ, quam tibi astare voluisti, 
adesto propitius. 
Omnes filios tuos ubique dispersos 
tibi, clemens Pater, miseratus coniunge. 
Fratres nostros defunctos 
et omnes qui, tibi placentes, ex hoc sæculo transierunt, 
in regnum tuum benignus admitte, 
ubi fore speramus, 
ut simul gloria tua perenniter satiemur, 
per Christum Dominum nostrum, 
per quem mundo bona cuncta largiris.

Il Santo Padre e i Concelebranti:

Per     ipsum,  et   cum   ipso,    et     in      ipso,        est   ti- bi

De-  o   Pa-tri     omni- po- tenti,     in   u-ni- ta- te  Spi- ri- tus

Sancti,        omnis  ho-  nor     et   glo- ri-  a     per    omni-  a

sæ-cu- la     sæ-cu- lo-  rum.

L’assemblea:

A -

 
men,____

   

a


-


men,



a



-



men.


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Ritus COMMuniOnis

Il Santo Padre:
Præceptis salutaribus moniti, 
et divina institutione formati, 
audemus dicere:

Il Santo Padre e l’assemblea:

men  tu- um;    adve-ni-  at   regnum  tu- um;   fi-  at  vo-lun-

tas  tu- a,      sic-ut     in  cæ- lo,     et    in   terra.       Pa-nem

timus  de-bi- to-ri-bus  nostris;      et   ne    nos     indu-cas    in

Pa-ter  noster,   qui     es   in  cæ- lis:    sancti- fi- ce- tur   no-

nostrum  co- ti- di-  a-num   da   no-bis   ho-di-  e;        et  di-

mitte    no-bis   de-bi- ta     nostra,      sic- ut    et  nos   dimit-

tenta- ti-  o- nem;    sed   li-be-ra    nos    a   ma-  lo. 

THE COMMUNION RITE RITI DI COMUNIONE

At the Saviour’s command and formed 
by divine teaching, we dare to say:

Obbedienti alla parola del Salvatore e 
formati al suo divino insegnamento, 
osiamo dire:

Our Father, who art in heaven, hallowed 
be thy name; thy kingdom come, thy will 
be done on earth as it is in heaven. Give 
us this day our daily bread, and forgive 
us our trespasses, as we forgive those 
who trespass against us; and lead us not 
into temptation, but deliver us from evil.

Padre nostro, che sei nei cieli, sia santifi-
cato il tuo nome, venga il tuo regno, sia 
fatta la tua volontà, come in cielo così in 
terra. Dacci oggi il nostro pane quoti-
diano, e rimetti a noi i nostri debiti come 
noi li rimettiamo ai nostri debitori, e 
non ci indurre in tentazione, ma liberaci 
dal male.
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men  tu- um;    adve-ni-  at   regnum  tu- um;   fi-  at  vo-lun-

tas  tu- a,      sic-ut     in  cæ- lo,     et    in   terra.       Pa-nem

timus  de-bi- to-ri-bus  nostris;      et   ne    nos     indu-cas    in

Pa-ter  noster,   qui     es   in  cæ- lis:    sancti- fi- ce- tur   no-

nostrum  co- ti- di-  a-num   da   no-bis   ho-di-  e;        et  di-

mitte    no-bis   de-bi- ta     nostra,      sic- ut    et  nos   dimit-

tenta- ti-  o- nem;    sed   li-be-ra    nos    a   ma-  lo. 

 
 
Il Santo Padre:
libera nos, quæsumus, Domine, ab omnibus malis, 
da propitius pacem in diebus nostris, 
ut, ope misericordiæ tuæ adiuti, 
et a peccato simus semper liberi 
et ab omni perturbatione securi: 
exspectantes beatam spem 
et adventum salvatoris nostri iesu Christi.

 
 
L’assemblea:

Qui-  a    tu-  um   est   regnum,   et   po- testas,    et  glo- ri-  a 

in   sæ-cu-la. 

Deliver us, Lord, we pray, from every 
evil, graciously grant peace in our days, 
that, by the help of your mercy, we may 
be always free from sin and safe from all 
distress, as we await the blessed hope and 
the coming of our Saviour, Jesus Christ.

Liberaci, o Signore, da tutti i mali, con-
cedi la pace ai nostri giorni, e con l’aiuto 
della tua misericordia vivremo sempre 
liberi dal peccato e sicuri da ogni turba-
mento, nell’attesa che si compia la bea-
ta speranza e venga il nostro Salvatore 
Gesù Cristo. 

For the kingdom, the power and the 
glory are yours now and for ever.

Tuo è il regno, tua la potenza e la gloria 
nei secoli.
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Il Santo Padre:
Domine iesu Christe, qui dixisti apostolis tuis: 
Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis: 
ne respicias peccata nostra, 
sed fidem ecclesiæ tuæ; 
eamque secundum voluntatem tuam 
pacificare et coadunare digneris. 
Qui vivis et regnas in sæcula sæculorum.

C. amen.

 
 
 
Il Santo Padre:
Pax Domini sit semper vobiscum.

C. et cum spiritu tuo.

 
 
 
Il Diacono:
Offerte vobis pacem.

 
 
 
I presenti si scambiano un gesto di pace.

 
 
Il Santo Padre spezza l’ostia consacrata.

Lord Jesus Christ, who said to your Apos- 
tles: Peace I leave you, my peace I give 
you, look not on our sins, but on the faith 
of your Church, and graciously grant her 
peace and unity in accordance with your 
will.  
Who live and reign for ever and ever.

Signore Gesù Cristo, che hai detto ai tuoi 
apostoli: «Vi lascio la pace, vi do la mia 
pace», non guardare ai nostri peccati, ma 
alla fede della tua Chiesa, e donale unità 
e pace secondo la tua volontà.  
Tu che vivi e regni nei secoli dei secoli.

The peace of the Lord be with you always. La pace del Signore sia sempre con voi.

And with your spirit. E con il tuo spirito. 

Let us offer each other the sign of peace. Scambiatevi un segno di pace.
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Agnus Dei 
(Orbis factor)

mundi:    mi-se- re- re      no- bis.      Agnus   De-  i,  *  qui

L’assemblea: La schola:

L’assemblea:

tol-  lis    pecca- ta    mun- di:      mi- se- re-  re     no- bis.

Agnus    De-  i,   *   qui      tol- lis   pec- ca-  ta    mundi:      

La schola:

do- na    no-bis     pa- cem.

L’assemblea:

A-  gnus    De-   i,   *   qui     tol-lis      pecca-   ta

I

La schola:
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Il Santo Padre:
ecce agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi. 
Beati qui ad cenam agni vocati sunt.

Il Santo Padre e l’assemblea:
Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, 
sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.

Antiphona ad communionem

La schola e l’assemblea: Cf. Ps 77, 29-30

mis,      et  de- side-ri- um  e-  o-  rum     attu-lit    e-  is

Domi-       nus;       non  sunt frauda-  ti        a              de-si-

de- ri-  o            su-       o.

C. Mandu-ca-ve-runt,     *    et   sa-tu- ra- ti    sunt  ni-

I

La schola: Ps 77, 1
attendite, popule meus, doctrinam meam; 
inclinate aurem vestram in verba oris mei. C.

Behold the Lamb of God, behold him 
who takes away the sins of the world. 
Blessed are those called to the supper of 
the Lamb.

Beati gli invitati alla Cena del Signore. 
Ecco l’Agnello di Dio, che toglie i peccati 
del mondo.

Lord, I am not worthy that you should 
enter under my roof, but only say the 
word and my soul shall be healed.

O Signore, non sono degno di parteci-
pare alla tua mensa: ma di’ soltanto una 
parola e io sarò salvato. 

 
Communion Antiphon

 
Antifona alla comunione

They ate and had their fill, and what they 
craved the Lord gave them; they were not 
disappointed in what they craved.

Hanno mangiato e si sono saziati e Dio li 
ha soddisfatti nel loro desiderio, la loro 
brama non è stata delusa.

Give heed, my people, to my teaching; 
turn your ear to the words of my mouth.

Ascolta, popolo mio, la mia legge, porgi 
l’orecchio alle parole della mia bocca.
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ubi caritas est vera

La schola:

C. Ubi    ca- ri-  tas     est  ve- ra,     De- us    i-bi      est.

VI

L’assemblea ripete: ubi caritas est vera, Deus ibi est.

La schola:
1. Congregavit nos in unum Christi amor. 
exsultemus et in ipso iucundemur. 
timeamus et amemus Deum vivum. 
et ex corde diligamus nos sincero. C.

2. simul ergo cum in unum congregamur, 
ne nos mente dividamur, caveamus. 
Cessent iurgia maligna, cessent lites. 
et in medio nostri sit Christus Deus. C.

3. simul quoque cum beatis videamus, 
glorianter vultum tuum, Christe Deus. 
Gaudium, quod est immensum atque probum, 
sæcula per infinita sæculorum. C.

amen.

 
 
Silenzio per la preghiera personale.

Where true charity is dwelling, God is 
present there.

Dov’è carità e amore, lì c’è Dio.

By the love of Christ we have been 
brought together: let us find in him our 
gladness and our pleasure; may we love 
him and revere him, God the living, and in 
love respect each other with sincere hearts.

Ci ha riuniti tutti insieme Cristo, amore. 
Rallegriamoci, esultiamo nel Signore! Te-
miamo e amiamo il Dio vivente, e amia-
moci tra noi con cuore sincero.

So when we are gathered all together, 
let us strive to keep our minds free of 
division; may there be an end to malice, 
strife and quarrels, and let Christ our 
God be dwelling here among us.

Noi formiamo, qui riuniti, un solo cor-
po: evitiamo di dividerci tra noi, via le 
lotte maligne, via le liti e regni in mezzo 
a noi Cristo Dio.

May your face thus be our vision, bright 
in glory, Christ our God, with all the 
blessed Saints in heaven: such delight is 
pure and faultless, joy unbounded, which 
endures through countless ages world 
without end.

Fa’ che un giorno contempliamo il tuo 
volto nella gloria dei beati, Cristo Dio. 
E sarà gioia immensa, gioia vera: durerà 
per tutti i secoli senza fine.

Amen. Amen.
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Post communionem

Il Santo Padre:
Oremus.
Cælestibus, Domine, pasti deliciis, 
quæsumus, ut semper eadem, 
per quæ veraciter vivimus, appetamus. 
Per Christum Dominum nostrum.

C. amen.

Prayer after Communion Dopo la comunione

Let us pray. Preghiamo.

Having fed upon these heavenly delights, 
we pray, O Lord, that we may always long 
for that food by which we truly live.  
Through Christ our Lord.

Signore, che ci hai nutriti al convito 
eucaristico, fa’ che ricerchiamo sempre 
quei beni che ci danno la vera vita.  
Per Cristo nostro Signore.
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Ritus COnClusiOnis

Benedictio sollemnis

Il Santo Padre:
Dominus vobiscum.

C. et cum spiritu tuo.

 
 
Il Diacono:
inclinate vos ad benedictionem.

 
 
Il Santo Padre:
Omnipotens Deus sua vos clementia benedicat, 
et sensum in vobis sapientiæ salutaris infundat.

C. amen.

 
Fidei documentis vos semper enutriat, 
et in sanctis operibus, ut perseveretis, efficiat.

C. amen.

 
Gressus vestros ad se convertat, 
et viam vobis pacis et caritatis ostendat.

C. amen.

THE CONCLUDING RITES RITI DI CONCLUSIONE

Solemn blessing Benedizione solenne

The Lord be with you. Il Signore sia con voi.

And with your spirit. E con il tuo spirito.

Bow down for the blessing. Inchinatevi per la benedizione.

May almighty God bless you in his kind-
ness and pour out saving wisdom upon 
you.

Dio onnipotente e misericordioso vi be-
nedica e vi dia il dono della vera sapien-
za, apportatrice di salvezza.

May he nourish you always with the 
teachings of the faith and make you per-
severe in holy deeds.

Vi illumini sempre con gli insegnamen-
ti della fede e vi aiuti a perseverare nel 
bene.

May he turn your steps towards himself 
and show you the path of charity and 
peace.

Vi mostri sempre la via della verità e del-
la pace, e guidi i vostri passi nel cammi-
no verso la vita eterna. 
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And may the blessing of almighty God, 
the Father, and the Son, and the Holy 
Spirit, come down on you and remain 
with you for ever.

E la benedizione di Dio onnipotente, Pa-
dre e Figlio e Spirito Santo, discenda su 
di voi, e con voi rimanga sempre.

Go forth, the Mass is ended. La messa è finita: andate in pace.

Thanks be to God. Rendiamo grazie a Dio.

et benedictio Dei omnipotentis, 
Patris, c et Filii, c et spiritus c sancti, 
descendat super vos et maneat semper.

C. amen.

 

 

 

 
Il Diacono:
ite, missa est.

De-  o            gra-             ti-   as.C.



64 6564

Antiphona mariana

sub tuum præsidium

La schola e l’assemblea:

Sub  tu-  um præ-si-di-  um  confu-gimus, * sancta

VII

De-  i    Ge-nitrix;    nostras  depre-ca- ti-  o-nes    ne    despi-

ci-  as     in   ne-cessi- ta- ti-bus;    sed   a   pe-ri-cu-lis   cunc-

tis       li-be-ra   nos   semper,              Virgo    glo-ri-  o- sa 

et    be-    ne- dic-ta.

Marian Antiphon Antifona mariana

We fly to thy protection, 
O holy Mother of God. 
Despise not our petitions 
in our necessities, 
but deliver us always  
from all dangers 
O glorious and blessed Virgin.

Sotto la tua protezione 
cerchiamo rifugio, 
santa Madre di Dio: 
non disprezzare le suppliche 
di noi che siamo nella prova, 
ma liberaci da ogni pericolo, 
o Vergine gloriosa e benedetta.



The faithful who take part in this liturgical celebration in saint Peter’s 
Basilica can obtain a Plenary indulgence under the usual conditions:
- freedom from all attachment to sin, including venial sin
- sacramental confession
- reception of Holy Communion
- prayer for the intentions of the Holy Father

i fedeli che partecipano alla presente celebrazione liturgica nella 
Basilica di san Pietro possono ottenere il dono dell’indulgenza Plenaria, 
alle solite condizioni:
- esclusione di qualsiasi affetto al peccato anche veniale  
- confessione sacramentale  
- comunione eucaristica  
- preghiera secondo le intenzioni del sommo Pontefice

Pater noster, qui es in cælis: 
sanctificetur nomen tuum; 
adveniat regnum tuum; 
fiat voluntas tua, sicut in cælo, et in terra.
Panem nostrum cotidianum da nobis hodie; 
et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris; 
et ne nos inducas in tentationem; 
sed libera nos a malo. amen.

Ave, Maria, gratia plena, Dominus tecum;
benedicta tu in mulieribus, 
et benedictus fructus ventris tui, iesus.
sancta Maria, Mater Dei, 
ora pro nobis peccatoribus 
nunc et in hora mortis nostræ. amen.

Gloria Patri et Filio 
et spiritui sancto.
sicut erat in principio, et nunc et semper, 
et in sæcula sæculorum. amen.
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